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Неисчерпаем и бесценен







Народной мудрости запас.








Традиции народа продолжая,







Мы у народа учимся сейчас.
(автор неизвестен)

Пермский край, который принято называть и Пермским Прикамьем, - обширный регион Приуралья, где насчитывается более 120 народов.
 Пермское Прикамье – уникальный регион в этнокультурном отношении. Население Пермского края на протяжении всей его истории складывалось полиэтнически, поскольку осваивали его народы абсолютно разные и по языку, и по происхождению, и по традициям, и по укладу. В результате получился исключительно интересный этнокультурный комплекс, аналогов в России и её регионах не имеющий. Население Пермского края за время своего существования выстроило взаимоотношения сугубо мирным путём, здесь не было этнических конфликтов.  

Самыми многочисленными являются русские (83,8 %), но есть представители народов численностью менее 10 человек (например, нивхи, саами).

Перед нами пройдут из финно-угорских  народов – мордвины (мордовцы), удмурты, из тюркских – чуваши, татары. Славянскую группу представляют русские, но о них уже много написано и рассказано. Живут народы дружно и нераздельно. Каждый силён сохранением своих национальных и исторических корней, которые уходят в народное творчество, ремёсла и традиции в декоративно-прикладном искусстве. У каждого народа свой язык, своя история, своя культура. У каждого – свой фольклор. Фольклор – это мудрость, отобранная сотнями поколений. Именно он аккумулирует все ценности родного языка, является богатейшим источником познавательного и нравственного развития. В фольклорных произведениях разных народов заложено понимание истинных ценностей: уважение к людям труда, вера в добро и справедливость.
 
К фольклору относят не только песни, сказки, былины, частушки, но и игры, обряды, праздники. Игры, как пишет известный исследователь русских детских игр Е.А. Покровский, «нередко представляют собою, по крайней мере, такое же, если не более важное, образовательное значение, согласное с духом народа, как народная поэзия, легенды, сказки, поговорки, загадки и т.д.».

Удивителен феномен игры… В разных формах игра сопровождает человечество на всем пути его исторического развития – от древности до современности. 

В современном мире игра воспринимается как неотъемлемая часть мира детства, в то время как прежде игры не только являлись способом  проведения детского досуга, но и сопровождали самые важные моменты взрослой жизни. Можно ожидать, что наименования игр, сохранившиеся не только в общенародном языке, но и в диалектной речи, сохраняют в себе некие культурные смыслы.
Понятие игры очень многопланово. Ею пронизаны в разной степени практически все области устного народного творчества: от песни, которая «играется», и до свадьбы – своеобразной драматической игры с четко определенным ритуально-игровым поведением каждого персонажа. Особые формы ритуально-игрового поведения можно найти в календарных обрядах и народных игрищах, устраиваемых на Святки, Масленицу, Семик-Троицу, в Купальскую ночь…  
Игра является наиболее эффективной формой ознакомления с историей и культурой родного края. В ней ребенок смел и раскрепощен, глубже переживает все происходящее, поэтому и материал усваивает лучше. Игра – это всегда развлечение, забава и обязательно соревнование, стремление каждого участника выйти победителем.


Народные игры – исторически сложившееся общественное явление, самостоятельный вид деятельности, свойственный народностям и регионам. С незапамятных времён в жизни людей находили своё место подвижные игры, которые переходили из поколения в поколение.  При знакомстве с подвижными играми какого-либо народа необходимо знать о традициях, обычаях, условиях жизни этого народа, какие национальные костюмы ему свойственны, их орнамент. Народная мудрость гласит: «Когда я слушаю – узнаю, когда делаю – запоминаю».
Правильное, рациональное использование сокровищницы игрового фольклора содействует сближению и взаимопониманию представителей национальных культур. 

Каждый раз, пользуясь языком, человек преследует одну из трёх целей: общение с кем-либо, сообщение чего-нибудь, воздействие на кого-нибудь. Язык является главным инструментом познания и освоения внешнего мира. В равной мере язык делает возможным знакомство с другими культурами. Именно благодаря культуре и наследию многим народам удавалось сохранить собственную самобытность. Будучи неотделимыми от национальных культур, языки проходят вместе с ними через те же перипетии судьбы. 

По предложению ООН, 2019 год признан годом исчезающих языков. Это языки коренных народов, которые вымирают очень быстро. В мире 7 тысяч разных языков, и каждые две недели один из них исчезает из употребления.


Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придаёт речи неповторимое своеобразие и особую выразительность.       
 
Чтобы наше мероприятие было интересным, активным и познавательным, проведём его в форме фестиваля-праздника народов Прикамья, где каждая из команд, представляя одну из его народностей, знакомит с игрой народа, позволяющей почувствовать себя его частью и способствующей утверждению добрых отношений в коллективе.

Цель: приобщение обучающихся к культурным традициям, языковой культуре, игровому фольклору народов Прикамья.
Задачи:

Образовательные:   
- познакомить обучающихся  с разнообразием родных языков Прикамья, в т.ч. используя лингвистические упражнения;
- работать над лингвистическими смыслоразличительными звуками тех народностей, чей игровой фольклор будет представлен на фестивале;
-   обогащать детский игровой репертуар.
Развивающие: 
-   способствовать развитию творческой самостоятельности;
Воспитательные: 
- содействовать  воспитанию цельной, духовно богатой личности детей и подростков через приобщение к культуре народов родного края;

-   формировать дружеские взаимоотношения, умение работать  в команде.
Фестиваль-праздник рассчитан на учащихся младшего и среднего возраста (со 2 по 6 класс), дифференцируя справочную информацию.

Описание мероприятия
Ведущая (в русском костюме). Здравствуйте, ребята! (Дети отвечают на приветствие.) Искреннее приветствие объединяет людей. Как хорошо, когда у тебя есть друзья. Давайте вспомним пословицы о дружбе.


Дети (по очереди).
- Не имей сто рублей, а имей сто друзей.

- Крепкую дружбу и топором не разрубишь.

- Старый друг лучше новых.

- Дружба не гриб, в лесу не найдёшь.

- Друзья познаются в беде.

- Дерево живёт корнями, а человек – друзьями.


Ведущая. Какой глубокий смысл заложен в этих словах! А ещё есть такая пословица: «Нет друга, так ищи, а найдёшь, так береги». Ребята, я хочу вас познакомить с добрыми, весёлыми и приветливыми людьми. Хотите отправиться к ним в гости? (Дети отвечают).

Ведущая.
Знаю я чудесный дом,


Проживают в доме том


Люди разные, но всё же


Друг на друга так похожи!


Любят петь они, играть,


Рисовать и танцевать,


Дружно, весело живут!


И гостей там очень ждут.

Ну что, идём в этот дружный      дом? 

(Дети отвечают.)
(Вслед за ведущей  идут по кругу со словами, подпевая ведущей).


Мы по лесенке пойдём, 


Дружно песенку споём:


Раз, два, три, четыре – 


Кто живёт в квартире 


Здесь, на третьем этаже?


Мы пришли уже!


Дверь скорее открывайте,

Гости к вам пришли, встречайте!

(Выходят дети мордовской национальности)

Шумбратадо, кельгома ялгат! Добрый день, дорогие друзья!

Ведущая или участник фестиваля, находящийся в зале.


В долгожданный этот праздник


Здесь вам каждый очень рад!


И поэтому мы вместе


Говорим друзьям…


Дети (хором). Шумбрат!
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Ведущая. Знакомьтесь, это – Мордвины (мордовцы). По переписи населения 2010 года на территории Пермского края проживало 1431 человек, что составляло 0,05% от общей численности населения Пермского края. Они относятся к финно-угорскому народу, который делится ещё на мокшей и эрзя. Каждый из двух упомянутых народов имеет присущие только ему внешние особенности, свой литературный язык, характерные черты. До сих пор не доказано, что мокшане и эрзяне когда-либо представляли общий «мордовский народ». Этнографическими группами эрзян считаются шокша и терюхане, мокшан – каратаи. Язык эрзян – эрзянский, язык мокшан – мокшанский.
[image: image8.jpg]



Элементы одежды у мужчин: основа – рубаха (панар) и штаны (понкст). Праздничную рубаху подпоясывали. Белая расписная рубаха – мушкас.  Обувь – лапти, на праздник – сапоги. Женский наряд состоял из прямой длинной рубахи – панар, присобранной или опоясанной в талии специальным украшением из ткани и монет. Наряд дополнял передник из красной или синей шерсти с нагрудником или без него, поверх надевали кафтан (женская суконная одежда; сукно (шерстяная, валяная ворсистая ткань; национальная одежда у мордвинцев была выполнена в основном из белого сукна)) без рукавов, сарафан или балахон (летняя верхняя крестьянская одежда). Головной убор – повязка (у девушек), панго – высокий головной убор конической формы; для его создания вытянутую заготовку из осины обшивали тканью, после чего украшали вышивкой и бисером, а сзади выпускали полоску ткани. Обувь – лапти и сапоги. Основные цвета: белый как основа, вышивка жёлтого, зелёного, тёмно-красного, чёрного цветов.  
Ведущая. Чтобы приблизить наступление долгожданной весны, несущей радость, тепло, свет и новую жизнь, люди закликали весну.  Давайте и мы с вами позовём весну на мордовском языке.

 
Дети вместе с ведущей.

Тунда, тунда, сак, сак!


Тяла, тяла, тук, тук!


Лямбе пизем кантт, кантт! 

Сери сёрот макст, макст!
Весна, весна приди!

Зима, зима уйди!

Тёплый дождь нам принеси!

Высокую пшеницу вырасти!

Ведущая. В марте в каждой мордовской избе стряпали из теста птичек-жаворонков. Ходили по селу, прославляли весну-красну и закликали жаворонков. И птицы к ним прилетали. Давайте поиграем в игру «Солнышко и жаворонушки!» 
Минь лихтямо, минь лихтямо! («Летят к солнышку».)

Пильгса, пильгса топотямо! (Идут топотушками.)
Кафта, колма, ниле – так! (Хлопают, пританцовывают.)
Тени бойкане кундак! (Грозят пальцем, разбегаются.) 

Ведущая. Вот ещё для вас игра, поиграем, детвора!

· Мордовская народная игра «В лапти» («Карьсэ» - эрз., «Карьхса» - мокш.)

Традиционной обувью мордвы были лапти (карьхть м., карть э.) из липового или вязового лыка (тонкого слоя мягкой коры под основной, толстой корой дерева). Для мордовских лаптей характерно косое плетение, трапециевидной формы головка, низкие борта. Из более широких лык плели ступни, которые служили для работы во дворе или около дома.
Описание игры. Вокруг пола по кругу кладутся старые лапти. Жеребьёвкой определяется тот, кто будет караулить лапти – сторож. Последний берёт бечёвку в руку и бегает по кругу, стараясь, чтобы никто из игроков не взял лапти. Если сторож поймает кого-то, тот становится на его место. Если не пойман ни один игрок, а лапоть всего один, то сторож хватает его и убегает. Играющие стараются догнать его. Когда догонят, то каждый коснётся сторожа лаптем два раза. Игра начинается снова. Если же игроки не догнали сторожа, то жеребьёвкой определяется новый сторож. 

Правила игры. Нельзя мешать сторожу бегать. Игроки не имеют права ловить сторожа, пока он не возьмёт лапоть. Нельзя лаптем ударять сторожа, а только – касаться.) 
Ведущая. Вот мы познакомились с друзьями-мордвинами, проживающими  на третьем этаже. Давайте поднимемся выше.
(Дети идут по кругу, подпевая ведущей.)
Мы по лесенке пойдём, 

Дружно песенку споём:

Раз, два, три, четыре – 

Кто живёт в квартире

Здесь, на пятом этаже?

Мы пришли уже!

Дверь скорее открывайте, 

Гости к вам пришли, встречайте!

(Выходят дети в удмуртских национальных костюмах.)
Дети-удмурты. Зёчбуресь, гажано куноос! (Здравствуйте, гости дорогие!) 
Ведущая. Ребята, давайте познакомимся поближе с жильцами этой квартиры. Интересно, на каком языке прозвучало это приветствие?

Дети-удмурты. На удмуртском. 

Ведущая. Давайте и мы повторим эти слова на удмуртском языке. (Дети повторяют.) Как красиво звучит приветствие по-удмуртски! И удмуртский народ очень красивый. Вам нравится, ребята? (Ответы детей). 
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Удмурты – коренной народ Приуралья. Удмуртский язык вместе с языками коми, коми-пермяков, коми-язьвинцев, проживающих в верховьях р. Язьвы (левого притока Вишеры), образует самостоятельную группу финно-угорской языковой семьи. Основная часть удмуртов живет в пределах Удмуртской республики, в междуречье Камы и Вятки. Удмурты делятся на северных и южных: в республике Башкортостан – закамские удмурты (янаульские и татышлинские), буйские – в Пермском крае, красноуфимские – в Свердловской области.
Происхождение названия народа – этноним, – вопрос сложный. По мнению большинства ученых самоназвание удмурт произошло от удмуртского названия р. Вятки – Ватка. На удмуртском языке «человека с р. Вятки» называют ватмурт. Лингвисты допускают переход слова ватмурт в отмурт, утмурт, удмурт. В русских письменных источниках и в разговорной речи удмуртов называли вотяками. От этого названия отказались в 1932 г. (несмотря на то, что созданная в 1920 г. автономная область называлась Вотской), так как народом оно самоназванием не признавалось.
Буйские удмурты. Как в прошлом, так и в наши дни буйские удмурты жили и живут на компактной территории. С конца XVIII в. она входила в Осинский уезд (административно-территориальную единицу с XIII в.) Пермской губернии, а с 1924 г. включена во вновь образованный Куединский район Пермской области. Местных жителей называли куединскими удмуртами. Еще они были известны как гондырские вотяки, поскольку территория их проживания выделялась в отдельную Больше-Гондырскую волость с центром в с. Большой Гондырь. Название буйские удмурты пошло от названия р. Буй, левого притока Камы, верховья которой с давних пор являлись их этнической территорией. Первое датированное упоминание об удмуртах в верховьях р. Буй относится к 1673 г. 

На буйских удмуртов заметно влияли соседние народы – башкиры и русские. Наиболее устойчивым оказалось влияние башкир, отразившееся в языке, религии, элементах построек, деталях костюма. 
Одежда удмуртов. Для женского нательного костюма характерны рубаха – дэрем – из белого холста (простой, грубой ткани, льняной и конопляной, толстого полотна) или синей пестряди (грубой льняной ткани из разноцветных ниток, обычно домотканой), штаны, фартук, чулки. Перед выходом из дома женщины надевали кафтан – зыбын – для работы, по праздникам жилет – камзол – из яркой бухарской ткани с позументом (золотой, серебряной или мишурной (медной, оловянной) тесьмой)). 
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Основу мужского костюма составляла белая рубаха и штаны из синей пестряди, поверх которых надевали кафтан – шортдэрем – из белого холста.

Праздничная одежда украшалась техникой браного ткачества. Любимыми были узоры в виде ромбов, квадратов, треугольников, звезды. Костюм, украшенный узорами, превращался в подлинный шедевр прикладного искусства. Как для мужчин, так и для женщин повседневной верхней одеждой служили суконные или холщовые (красные или синие в чёрную полоску) зипуны (кафтаны без козыря (стоячего ворота)) – дукэс. Их обязательно подпоясывали: женщины – тканым поясом, мужчины – кожаным ремнем с кольцами для ножа и топора. Тёплой зимней одеждой являлись шубы, бешметы (стеганые татарские полукафтанья), овчинные шапки, шали. Многие их виды были заимствованы у башкир. 

На голове мужчины носили тюбетейки, схожие с башкирскими. Поверх надевали овчинные шапки или войлочные (сваленные из овечьей шерсти) шляпы с полями. У женщин был обычай носить манлай – небольшую шапочку с пришитыми спереди монетами и поверх его – чалму из полотенца, которым голова обвивалась так, что его концы спускались на спину. Девушки тоже надевали манлай, на него – укочачаг (сясяк), сверху – колпак.
Старинными украшениями были височные кольца из серебряных монет – пель-узы, прямоугольные нагрудники из вышитой ткани – мылыуко (мылко) с позументом, цепочками, серебряными монетами – чылбыр и быдес танка; девушки косу прикрывали тканью с пришитыми монетами – йырсикузя. На руках носили кольца и браслеты – билязык. Для свадьбы предназначались шелковые платки и тюбетейки с серебряными монетами. Считалось, что металлический звук изгоняет нечистых духов.
На ногах носили лыковые лапти с косыми носками и холщовые онучи (шерстяные или суконные подмотки; онуча – часть обуви, обвёртка на ногу, заместъ  чулковъ, подъ сапоги и лапти, портянки, подвёртки), по праздникам ходили в сапогах – сетык.
Костюм для молений состоял из тех же предметов одежды, что носили повседневно, но их шили из белого холста. Исключение составлял кафтан – шортдэрем, на который пришивались черные ленты. По традиции, в моленную одежду снаряжали умершего человека. 

Сейчас старый костюм в быту почти не сохранился, буйские удмурты носят одежду городского покроя. Любимым головным убором стали платки с рисунком из стилизованных цветов и с кистями. В качестве новой обуви служат резиновые галоши.
Календарные обряды и праздники. От соседних башкир и татар буйские удмурты переняли сабантуй – весенне-летний праздник, приуроченный к окончанию полевых работ. Сабантуй слился со многими летними молениями и жертвоприношениями, которыми удмурты отмечали полевые работы. В наши дни они считают его главным общественным праздником.
К календарным обрядам, которые не подвергались каким-либо изменениям, относится тулыс геры – обряд, сопровождающий начало посева урожая. Прежде чем выехать в поле, хозяин молился дома и просил у Инмара, творца вселенной, хорошего урожая. Второй раз молился на только что вспаханном участке перед выложенными на белую скатерть хлебом, шаньгами, яйцами и просил Инмара, «чтобы выросло от каждого зерна тридцать соломинок в двенадцать колен каждая, чтобы зерно было полно как яйцо и цветом как серебро».

Окончание уборки урожая сопровождалось обрядом куриськон. Во время его проведения совершались те же ритуальные действия, которые были характерны для пасхального цикла.  

Обряд проводов льда йо келян был связан с аграрным культом. Вскрывалась река, и молодежь сталкивала льдины с берегов, предварительно разрубив их топорами. Льдины отправлялись по реке с зажженной соломой. При этом пели, плясали, играли на гармошке, шутили. У удмуртов бытовало представление, что сжигание соломы имеет благотворное магическое свойство.   
· Удмуртская народная игра «Водяной» («Ву мурт»)
Описание. (Очерчивают круг – это пруд, или озеро, или река. Выбирается водящий – водяной. Играющие бегают вокруг озера и повторяют слова: «Водяного нет, а людей-то много». Водяной бегает по кругу (озеру) и ловит играющих, которые подходят близко к берегу (линии круга). Пойманные остаются в кругу. Игра продолжается до тех пор, пока не будет поймано большинство игроков.
Водяной ловит, не выходя за линию круга.)
Ведущая благодарит участников игры и спрашивает, как по-удмуртски звучит слово «спасибо».
Дети-удмурты. Тау! Ведущая и дети повторяют.
Ведущая. Что ж, продолжим знакомиться с жильцами этого дома.

(Дети идут с песней. Текст тот же).

 (Выходят дети в национальных чувашских костюмах)

Дети-чуваши: Сывлах кун, хакла ханазем! (Добрый день, дорогие друзья!)

Дети-друзья: Сывлах кун!
Ведущая. Чуваши – удивительный народ, Способный веселиться и трудиться, Который очень нежно бережёт Жемчужины преданий и традиций! (П. Хузангай).
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Чувашей в Пермском крае проживает 7124 человека, что составляет 0, 26% от населения края. Чуваши компактно проживают в Куединском, Чернушинском, Еловском и Чайковском районах. В них 24 селения, в которых проживают чуваши. В деревнях Малые Кусты, Коровино (Куединский район) и Шишовка (Чернушинский район) чуваши составляют подавляющее большинство. Значимая часть живет в краевом центре. Работает Национально-культурная автономия чувашей Прикамья «Юрату» (д. Дойная, Куединский район).
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Традиционная одежда отчетливо отражает историческое развитие, социальные и природные условия существования, эстетические предпочтения, а также этногрупповые и этнотерриториальные особенности чувашского народа. Основу женской и мужской одежды составляла белая рубаха. Она изготовлялась из одного полотнища конопляного холста, перегнутого пополам и сшитого по продольной линии. Женские рубахи имели высоту 115 – 120 см и центральный грудной разрез. Они орнаментировались вышитыми узорами по обеим сторонам груди, по рукавам, вдоль продольных швов и по подолу. Мужские рубахи имели высоту 80 см и орнаментировались скромнее. 


Пояса также являлись непременным атрибутом чувашского костюма. В женском костюме приношении передника поверх рубахи пояс уже не надевали.


Девичий головной убор в виде шапочки, украшенной монетами, тухья. Женский головной убор хушпу бытовал в обрядовом костюме. Его надевали во время свадебного обряда. Полотенчатообразный головной убор сурпан являлся наиболее распространённым, который имел особенности в изготовлении, оформлении, форме, цвете и способах ношения. Орнаментирован. Чалма – головной убор, которой покрывалась голова поверх сурпан. Мужские головные уборы не орнаментировались. Летом мужчины носили чёрные или белые войлочные (войлокъ м. (валять) кошма, сваленная полсть, обычно изъ овечьей шерсти)) шляпы (ялкас), а зимой – шапки с широким околышем и продолговатым куполообразным верхом.

Верхняя зимняя и демисезонная одежда. Использовался распашной полусуконный кафтан. 

До середины XX века в качестве традиционной обуви активно использовались лапти. Пермские чуваши плели лапти из лыка, начиная с носка, а русские начинали заплетать лапти с пятки.     

Чувашские матери с самых давних времён пели своим детям колыбельные песни, в которых отражены любовь, ласка, нежность и забота о малыше. Эти песни помогали ему вырасти добрым, щедрым и отважным. 

Ведущая исполняет «Колыбельную» (чувашскую народную мелодию, обработка и слова З. Роот) (Приложение 1). Кто-либо из детей-чувашей качает колыбель, в которой засыпает малыш (кукла). Можно повторить строки из песни, чтобы дети-чуваши, дети-друзья включились в её исполнение, передавая характер, настроение, содержание.

Ведущая продолжает. В чувашской поэзии воспеты и красота природы, и любовь к матери, к родной земле. Для детей написано немало стихов, в том числе на русском языке, – весёлых, занимательных, поучительных, трогательных, как, например, стихотворение о преданности животного человеку.


Дети-чуваши  (два мальчика, по очереди).

- Что стоишь ты, конь мой Шурут?

- Жду, чтобы праздник начался скорей.

  Зову к себе всех быстроногих коней! 

- Зачем ты зовёшь их, Шурут?

- На скачках первым быть хочу.

  Быстрее ветра по степи полечу! 

- Зачем тебе первым быть,   Шурут?

 
- За это подарок мне дадут.

- А зачем подарок коню? 

- Для тебя сохраню. 

- Какой хороший друг у меня!
- Нет другого такого коня!










(М. Юхма. Конь Шурут)

Ведущая. А теперь самое время поиграть! А играть мы будем в чувашскую народную игру «Иголка, нитка, узелок». 
· Описание. В игре участвуют все дети. Они становятся в круг и берутся за руки. Трое выбранных заранее детей встают в ряд на некотором расстоянии от остальных: первый – «иголка», второй – «нитка», третий – «узелок». «Иголка» бежит то в круг, то из круга, куда хочет. «Нитка» и «узелок» бегут только в том направлении и под теми воротами, где пробегала иголка. Дети, стоящие в кругу, не задерживают и свободно пропускают всех троих и поднимают, когда нужно, руки, образуя «воротики». Если «нитка» ошиблась направлением, запуталась или «узелок» поймал «нитку», игра начинается сначала – выбираются новые «иголка», «нитка» и «узелок».

Ведущая. Замечательно поиграли! Мы рады, что у нас есть такие соседи! Чувашский народ, гостеприимный и щедрый, очень любит угощать самыми разнообразными блюдами из своей национальной кухни. А как по-чувашски до свиданья?   
   
Дети-чуваши. Сыва пулар!  Участники игры повторяют.
Ведущая. Вот мы и познакомились с друзьями, проживающими в этом чудесном доме. Куда бы мы не постучали, везде нас встречали приветливо и радушно. Мы узнали о народах, принадлежащих той или иной этнической группе: их территориях расселения, календарно-обрядовой культуре, традициях, обычаях, жанрах фольклора, продемонстрировали свои языковые и речевые умения.

В разные игры мы с вами играли,

Но не обо всех народах сказали.


Сколько народов, сколько традиций!


Разные судьбы, разные лица… 
Объединились сегодня мы в том,


Что землю родную домом зовём!..

Закончился наш праздник. До свидания, до новых встреч!
********************************************************************
Методические рекомендации к проведению мероприятия

1. Исторические справки о народностях можно использовать для оформления, применять для детей более старшего возраста: 5-6 классов.

2. Использование текста с описанием народных костюмов и названиями на национальном языке ещё раз позволяет подчеркнуть особенность звучания слов, можно использовать как лингвистическое упражнение.
3. Обращение к детскому игровому фольклору объясняется тем, что современные дети в связи с разрушением, к сожалению, традиционной устной культуры становятся в своих играх всё менее певучи, «безгласнее». Они утрачивают благотворную возможность научиться в игре соотносить интонацию, ритмику, эмоциональность музыкально-поэтического образа и пластику, ритм жеста, рождённого человеческим телом, т.е. согласовывать движение, внешнее действие и заключенный в нем идеальный, внутренний смысл.   
4. Использовать/применять специальные приёмы обучения самостоятельным видам игры:

· объяснение правил игры;
· показ игровых действий;
· заучивание считалок;
· привлечение к роли ведущего «продвинутого» сверстника;
· вербализация правил игры для фиксации собственного игрового опыта;
· использование уточняющих вопросов в оценке результатов игры.
5. Применять считалки как элемент фольклора и как речевое упражнение
Предлагаемые считалки:

«Раз, два, три, четыре, пять,

Начинаем мы играть,

Стали в круг и ну считать,
Да водилку выбирать, –  

–  приговаривает один из ребят, дотрагиваясь рукой до стоящих вокруг него товарищей. И продолжает:

Стал им Спиря-Спиридон,

Выходи из круга вон!»
Шла кукушка мимо сети,

А за нею малы дети.
Кукушата просят пить,
Выходи, тебе водить.

6. Для проведения чувашской народной игры «Иголка, нитка, узелок» желательно приготовить отличительные знаки участников-персонажей: маски, эмблемы.   
7. Можно дополнять и изменять программу фестиваля, включая материал о других народах Пермского края – татарах, марийцах, немцах и т.д.
8. На память о фестивале-празднике можно вручить вымпелы, изображающие народность, представленную на фестивале, и, конечно же, подвести итоги домашнего задания – приготовленных книжек-малышек. 
Оценка образовательной значимости игры/мероприятия
 
Педагогический коллектив Дома детского туризма и экскурсий имеет большой опыт проведения детских краеведческих фестивалей. История фестиваля началась в 2005 году – в год рождения Пермского края. Фестиваль «Здравствуй, Пермский край» стал ежегодным и стал называться «Наш Пермский край». Березниковские школьники знакомились не только с историей рождения и символикой родного края, но становились участниками этнографических заданий: были в роли героев коми-пермяцкого эпоса Кудым-Оша и Перы-богатыря, проявляли творчество и фантазию при изготовлении народных костюмов, играли в народные игры… С особым интересом дети участвовали в фестивалях, посвящённых народам Прикамья и их традициям (Приложение 2). И не только дети. Родители также приобщаются к этнокультурному образованию (Приложение 3), помогая своим дочерям и сыновьям в поиске краеведческого материала, изготовлении народных костюмов и проявляя инициативу в оформлении тематической продукции – книжки-раскладушки (Приложение 4).

Предлагаемая форма этнокультурного образования детей построена на региональном компоненте, апробирована и несёт в себе большой воспитательный потенциал. Элементы фестиваля-праздника (приветствия на народных языках, марийская народная игра и др.) были предложены участникам ЛДП – лагеря с дневным пребыванием летом 2019 года. «Познавательно! Увлекательно! Интересно!» - таковы отзывы детей и взрослых (Приложение 5). Игровое мероприятие поддерживает краеведческое направление и создаёт условия для развития интереса школьников к историческому и культурному наследию  Прикамья. Использование жанров устного народного творчества, свойственные той или иной национальности на родном их языке, дают возможность детям  прочувствовать принадлежность к своему народу через знание родного языка; существует язык – существует народ; язык и культура неразрывны.    
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4. Музыкальный руководитель: методический журнал. – М.: ООО Издательский дом «Воспитание дошкольника». – 2016. – №1, №6, №10, – 2017. – №8, №12.

5. Новейший словарь иностранных слов / авт-сост. Е. А. Окунцова, – М.: Айрис-пресс, 2007.

6. Ожегов С. И. Словарь русского языка. – М.: Русский язык, 1987. 

7. Раз, два, три, четыре, пять, мы идём с тобой играть: Рус. дет. игровой фольклор: Кн. Для учителя и учащихся / сост. М. Ю. Новицкая, Г. М. Науменко. – М.: Просвещение, 1995.

8. Словарь иностранных слов в русском языке. – М.: ЮНВЕС, 1987.

9.  Чагин Г. Н. Народы и культуры Урала в XIX – XX вв. (Учебное пособие для учащихся 10 – 11 классов общеобразовательных учреждений. – Екатеринбург: И Д «Сократ», 2002.

10.  Чагин Г. Н. Исторические знания народов Урала в XIX – начала XXI века – Екатеринбург: Издательство «Сократ», 2011. 

11.  Чагин Г. Н., Черных А. В. Народы Прикамья: очерки этнокультурного развития в XIX – XX вв. – Пермь, 2002.

12.  Яковер Л. Б. Справочник по истории отечества. – М.: ТЦ «Сфера», 1998. – (Серия «Старшекласснику и абитуриенту»).

13.  Интернет источники. 

Приложения

Приложение 1

Колыбельная (чувашская народная мелодия)
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Приложение 2

Краеведческий фестиваль «Наш Пермский край». Фото-архив
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Приложение 3
Отзыв о фестивале «Наш Пермский край»
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Приложение 4 
 Книжка-раскладушка, изготовленная родителями
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Приложение 5
Апробация элементов фестиваля-праздника с участниками ЛДП-2019
Образовательная значимость подвижных народных игр татар (апробация)

Татарские игры имеют многовековую историю. Они дошли до наших дней из глубокой старины. Передавались из поколения в поколение, вбирая в себя лучшие национальные традиции. В них много юмора, шуток, соревновательного задора, движения точны и образны. Без них не обходится ни один татарский праздник. Они достаточно разнообразны по своему содержанию, тематике и организации.

Одни игры имеют сюжет, и их правила тесно связаны с сюжетом. К примеру: «Лисичка и курочка» («Тэлке хэм тавыклар»). Использовала:

· квадрат для курятника (начерченный);

· огороженное место для лисички;

· маску лисички;

· сувенир – «Курочки клюют зёрна». (Верхнечусовские городки)

В других играх внимание должно быть направлено на движение и чёткое исполнение правил. Игра «Часовой» («Каравылчы»). Подготовительной работы не требуется.

Татарская игра «Хлопушки» («Эбэкле») – на элемент неожиданности. Подготовительная работа:

· две начерченные противоположные параллельные линии – два «города».

«Жмурки на местах» («Куз бэйлэш» уены) – татарская игра с прятаньем и угадыванием: 

· обязательным элементом является платок.

Народные игры в комплексе с другими воспитательными средствами представляют собой основу начального этапа формирования гармонично развитой личности, сочетающей в себе духовное богатство, моральную чистоту и физическое совершенство. Они образуют фундамент для развития нравственных чувств человека, сознания и дальнейшего проявления их в общественно полезной и творческой деятельности.

[image: image6.jpg]


   [image: image7.jpg]



